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RF ENERGY EXPOSURE AND PRODUCT SAFETY GUIDE FOR PORTABLE TWO-
WAY RADIOS

Before using this radio, read this guide which contains important operating
instructions for safe usage and RF energy awareness and control for compliance
with applicable standards and regulations.
ATTENTION!
This two-way radio uses electromagnetic energy in the radio frequency (RF) spectrum to provide
communications between two or more users over a distance. RF energy, which when used
improperly, can cause biological damage.

All two-way radios are designed, manufactured, and tested to ensure they meet government-
established RF exposure levels. In addition, manufacturers also recommend specific operating
instructions to users of two-way radios.
These instructions are important because they inform users about RF energy exposure and provide
simple procedureson how to control it.

Please refer to the following websites for more information on what RF energy exposure is and how
to control your exposure to assure compliance with established RF exposure limits:
http://www.who.int/en/

Local Government Regulations

When two-way radios are used as a consequence of employment, the Local Government Regulations
requires users to be fully aware of and able to control their exposure to meet occupational
requirements. Exposure awareness can be facilitated by the use of a product label directing users
to specific user awareness information. Your two-way radio has a RF Exposure Product Label. Also,
your user manual, or separate safety booklet includes information and operating instructions required
to control your RF exposure and to satisfy compliance requirements.

Radio License

Governments keep the radios in classification, business two-way radios operate on radio frequencies
that are regulated by the local radio management departments (FCC, ISED, OFCOM, ANFR, BFTK,
Bundesnetzagentur...).



To transmit on these frequencies, you are required to have a license issued by them. The detailed
classification and the use of your two radios, please contact the local government radio management
departments.

Use of this radio outside the country where it was intended to be distributed is subject to government
regulations and may be prohibited.

Unauthorized modification and adjustment

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance may void the
user’s authority granted by the local government radio management departments to operate this radio and
should not be made. To comply with the corresponding requirements, transmitter adjustments should be
made only by or under the supervision of a person certified as technically qualified to perform transmitter
maintenance and repairs in the private land mobile and fixed services as certified by an organization
representative of the user of those services.

Replacement of any transmitter component (crystal, semiconductor, etc.) not authorized by the local
government radio management departments equipment authorization for this radio could violate the rules.

Normal Position
Hold the transmitter approximately 25 mm from your face and speak in a normal voice, with the
antenna pointed up and away.

CE Requirements:

* (Simple EU declaration of conformity) declares that the radio equipment typeis in compliance with
the essential requirements and other relevant provisions of RED Directive 2014/53/EU and the
ROHS Directive 2011/65/EU and the WEEE Directive 2012/19/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
www.decross.eu

Restriction Information

This product can be used in EU countries and regions, including: Belgium (BE), Bulgaria (BG),Czech
Republic (CZ),Denmark (DK), Germany (DE), Estonia (EE), Ireland (IE), Greece (EL), Spain (ES),
France (FR), Croatia (HR), Italy (IT), Cyprus (CY), Latvia (LV), Lithuania (LT), Luxembourg (LU),
Hungary (HU), Malta (MT), Netherlands (NL), Austria(AT), Poland (PL), Portugal (PT), Romania
(RO), Slovenia (Sl), Slovakia (SK), Finland (Fl), Sweden (SE) and United Kingdom (UK).For the
warning information of the frequency restriction, please refer to the package or manual section.
Disposal

The crossed-out wheeled-bin symbol on your product, literature, or packaging reminds you
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that in the European Union, all electrical and electronic products, batteries, and accumulators
(rechargeable batteries) must be taken to designated collection locations at the end of their
working life. Do not dispose of these products as unsorted municipal waste. Dispose of them
according to the laws in your area.

RF Exposure Information

.

.

.

DO NOT operate the radio without a proper antenna attached, as this may damage the radio and
may also cause you to exceed RF exposure limits. A proper antenna is the antenna supplied with this
radio by the manufacturer or an antenna specifically authorized by the manufacturer for use with this
radio, and the antenna gain shall not exceed the specified gain by the manufacturer declared.

DO NOT transmit for more than 50% of total radio use time, more than 50% of the time can cause
RF exposure compliance requirements to be exceeded.

During transmissions, your radio generates RF energy that can possibly cause interference with
other devices or systems. To avoid such interference, turn off the radio in areas where signs are
posted to do so.

DO NOT operate the transmitter in areas that are sensitive to electromagnetic radiation such as
hospitals, aircraft, and blasting sites.

Portable Device, this transmitter may operate with the antenna(s) documented in this filing in Push-
to-Talk and body-worn configurations. RF exposure compliance is limited to the specific belt-clip
and accessory configurations as documented in this filing and the separation distance between
user and the device or its antenna shall be at least 2.5 cm.

Mobile Device, during operation, the separation distance between user and the antenna subjects
to actual regulations, this separation distance will ensure that there is sufficient distance from a
properly installed externally-mounted antenna to satisfy the RF exposure requirements.
Occupational/Controlled Radio, this radio is designed for and classified as “Occupational/Controlled
Use Only”, meaning it must be used only during the course of employment by individuals aware
of the hazards, and the ways to minimize such hazards; NOT intended for use in a General
population/uncontrolled environment.

General population/uncontrolled Radio, this radio is designed for and classified as “General
population/uncontrolled Use”.

RF Exposure Compliance and Control Guidelines and Operating Instructions
To control your exposure and ensure compliance with the occupational/controlled environment
exposure limits, always adhere to the following procedures.
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Guidelines:
« User awareness instructions should accompany the device when transferred to other users.
» Do not use this device if the operational requirements described herein are not met.

Operating Instructions:

Transmit no more than the rated duty factor of 50% of the time. To Transmit (Talk), push the Push
to Talk (PTT) button. To receive calls (listen), release the PTT button. Transmitting 50% of the time,
or less, is important because the radio generates measurable RF energy exposure only when
transmitting in terms of measuring for standards compliance.

Transmit only when people outside the vehicle are at least the recommended minimum lateral distance
away from a properly installed according to installation instructions, externally mounted antenna.

When operating in front of the face, worn on the body, always place the radio in a approved clip,
holder, holster, case, or body harness for this product. Using approved body-worn accessories is
important because the use of approved accessories may result in exposure levels, which exceed
the IEEE/ICNIRP RF exposure limits.

Hand-held Mode

« Hold the radio in a vertical position with the microphone (and other parts of the radio including the
antenna) at least 2.5 cm (one inch) away from the nose or lips. The antenna should be kept away
from the eyes. Keeping the radio at a proper distance is important as RF exposure decreases with
increasing distance from the antenna.

Electromagnetic Interference/Compatibility
Note: Nearly every electronic device is susceptible to electromagnetic interference (EMI) if
inadequately shielded, designed, or otherwise configured for electromagnetic compatibility.

Avoid Choking Hazard
Small Parts. Not for children under 3 years.

Turn off your radio power in the following conditions:

« Turn off your radio before removing (installing) a battery or accessory or when charging battery.

« Turn off your radio when you are in a potentially hazardous environments: Near electrical blasting
caps, in a blasting area, in explosive atmospheres (inflammable gas, dust particles, metallic
powders, grain powders, etc.).



« Turn off your radio while taking on fuel or while parked at gasoline service stations.To avoid
electromagnetic interference and/or compatibility conflicts

< Turn off your radio in any facility where posted notices instruct you to do so, hospitals or health care
facilities (Pacemakers, Hearing Aids and Other Medical Devices) may be using equipment that is
sensitive to external RF energy.

« Turn off your radio when on board an aircraft. Any use of a radio must be in accordance with
applicable regulations per airline crew instructions.

Protect your hearing:

Use the lowest volume necessary to do your job.

Turn up the volume only if you are in noisy surroundings.

Turn down the volume before adding headset or earpiece.

Limit the amount of time you use headsets or earpieces at high volume.

When using the radio without a headset or earpiece, do not place the radio's speaker directly
against your ear.

Use careful with the earphone maybe possible excessive sound pressure from earphones and
headphones can cause hearing loss.

Note: Exposure to loud noises from any source for extended periods of time may temporarily or
permanently affect your hearing. The louder the radio's volume, the less time is required before
your hearing could be affected. Hearing damage from loud noise is sometimes undetectable at
first and can have a cumulative effect.

.

.

Avoid Burns

Antennas

« Do not use any portable radio that has a damaged antenna. If a damaged antenna comes into
contact with the skin when the radio is in use, a minor burn can result.

Batteries (If appropriate)

+ When the conductive material such as jewelry, keys or chains touch exposed terminals of the
batteries, may complete an electrical circuit (short circuit the battery) and become hot to cause
bodily injury such as burns. Exercise care in handling any battery, particularly when placing it inside
a pocket, purse or other container with metal objects.

Long transmission

* When the transceiver is used for long transmissions, the radiator and chassis will become hot.
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Safety Operation
Forbid

.

Do not use charger outdoors or in moist environments, use only in dry locations/conditions.

Do not disassemble the charger, that may result in risk of electrical shock or fire.

Do not operate the charger if it has been broken or damaged in any way.

Do not place a portable radio in the area over an air bag or in the air bag deployment area. The
radio may be propelled with great force and cause serious injury to occupants of the vehicle when
the air bag inflates.

To reduce risk

.

Pull by the plug rather than the cord when disconnecting the charger.

Unplug the charger from the AC outlet before attempting any maintenance or cleaning.
Contact for assistance regarding repairs and service.

The adapter shall be installed near the equipment and shall be easily accessible

CAUTION:

Do not mix old and new batteries.

Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable (NI-CD,Ni-MH,etc) batteries.
Replacement of a battery with an incorrect type that can defeat asafeguard (for example, in the
case of some lithium battery types).

Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, that can
result in an explosion.

Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that can result in an
explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or the leakage of
flammable liquid or gas.

European Union (EU) Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
directive:
E The adjacent symbol of a crossed out dustbin on wheels indicates this product is subject

to Directive 2012/19/EU. This directive states at the end of the life this product must not be
disposed of through regular household refuse but must be returned to special collection sites,

mmmm recycling depots or waste management companies.



INFORMATION CONCERNING SAR FOR CE
Max. SAR Level(s) Measured Limit (Wt/Kg)

0.907 Wt/kg 10g Head SAR
0.985 Wt/kg 10g Body SAR

2.0Wt/Kg for the head and body;

Approved Accessories

« This radio meets the RF exposure guidelines when used with the accessories supplied or
designated for the product. Use of other accessories may not ensure compliance with the RF
exposure guidelines and may violate regulations.



KEY FUNCTIONS

Push-to-Talk
ower On/Off / Call Tone
) Lamp On/Off

) SOS Lamp

) Speaker

) Microphone

) Monitor / Scan
0 Lock / Menu

SB Type-C Charging Port /
Accessory Port



DISPLAY SCREEN GUIDE
Numbers of Channel 2CH SCAN VOX [Esmh

Call Tone —|\ ..‘ ..' 4xS0S4;

L3
| & -— - o\
. '.-' [

Numbers for Codes —I an’ "an "_l'_' ==

2CH Dual Watch ] Battery Meter o= Lock
SCAN | Scan e Status (Transmit/Receive)
voxX | VOX x Volume Mut

GETTING STARTED

Installation of Ni-MH Rechargeable Batteries
1. Take the belt clip off.

2. Unlock two screws counterclockwise, open the cover and insert the Ni-MH battery pack according
to orientation shown in battery compartment.

Remove the
battery cover.




3. Close the battery and tighten the two screws clockwise.
4. Tighten the screws clockwise to close the battery cover firmly.

Insert the Ni-MH

battery pack. Close the battery

cover.

Battery full bars indicates battery high @&1 . When battery meter shows 1 bar, device is on low battery

mode and will indicate low battery alert in the forms of alert tone and blinking bar display.

Note:

- Remove the battery from radio for storage purposes. Batteries may corrode over time and cause
permanent damage to your devices.

- Charge the supplied NiMH batteries once every 3 months when not in use.

Using the USB Type-C Charger

The USB Type-C charger is a handy port that allows you to conveniently charge your NiMH battery.

Use certified adaptor(5V, 21A). Do not attempt to charge alkaline batteries.

1. Make sure your radio is turned OFF.

2. Plug the USB Type-C cable into the USB Type-C charging port on your radio. Connect the other
end of the USB Type-C charger to wall power outlet.

3. The battery meter on LCD will move to indicate the battery is charging.

Turning your Radio On and Off
1. Press and hold on the (%) button to turn your radio ON/OFF.
2. The display screen then shows the current channel, code and all features that are enabled.

Setting the Volume
1. Press to increase the volume. Press @ to decrease the volume.
2. When the volume reached level 0 the mute ‘x icon appears permanently on screen.
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RECEIVING AND TRANSMITTING

To communicate, all radios in your group must be set to the same channel and sub code.

1. To talk, press and hold the PTT button. When transmitting, the ’-‘ icon is shown. Release the PTT
button when you are finished talking. Do not use the radios closér than five feet apart.

2. When receiving, the ¢ icon is shown.

$

Monitor Button

1. Press and hold button for 3 seconds to enter monitor mode and listen for weak signals on the
current channel.

2. You can also press button to check for activity on the current channel before you talk.
3. Release the (E)button to exit monitor mode.

PTT Time out Timer
When you press PTT buttons for more than 60 seconds, radio will stop transmitting. This is to prevent
accidental transmission.

FEATURES
Setting the Channel
1. Press the button until the channel number starts to flash.

2. Press @ or @ button to change the channel number. Press the PTT button to exit menu.

Channels and Frequencies

Max
Frequency Max cH | Frequency | pEeX. Frequency Max Frequency | power
OH | Tz | Bower MHz) | Boipek | M| vk | Bt | O | e | Gitpur

1 446.00625 05w
2 446.01875 0.5wW
3 446.03125 0.5W
4 446.04375 0.5W

446.05625 05w | 9 446.10625 05w | 13 | 446.15625 0.5wW
446.06875 0.5W | 10 | 446.11875 05W | 14 | 446.16875 05w
446.08125 0.5W | 11 | 446.13125 0.5W | 15 | 446.18125 05w
446.09375 05W | 12 | 446.14375 05W | 16 | 446.19375 0.5W

@ |~ (o (o

Channels: 16 PMR (Note:only Channels 1 to 8 are available by default. Channels 9 to 16 need to be
activated by user before they can be selected. Channels 9 to 16 should only be used in countries where
these frequencies are allowed by government authorities. Channels 9 to 16 are not allowed in Russia)
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Setting the Sub Codes
1. Press the button until the code number starts to flash.
2. Press @ or @ button to select code number. Press the PTT button to exit menu.

Setting and Transmitting Call Tones
1. Press & button until call tone 'CA' appears. The current call tone setting flash.
2. Press @ or @ button to change and listen to the call tone. Press the PTT button to exit menu.

Voice Operated Transmission (VOX)
1. To activate VOX, pressbutton until 'VOX' appears on the display. The current setting (0, 1-3) will flash.
2. Press or button to select the sensitivity level. Press the PTT button to exit menu.

L3 = High Sensitivity

L2 = Medium Sensitivity

L1 = Low Sensitivity

L0 = Turn Off VOX function

Dual Channel Monitor

With this feature enabled, you can scan current channel and another channel alternately.

1. Press button until "2CH' appears on the display. The current setting (OF, 1-22) will flash.

2. Press or to select channels. Press the PTT button to exit menu. The screen will alternate
between Home Channel and Dual Watch Channel. To end Dual Watch mode, re-enter Dual Watch
menu to select the OFF setting. If you set the same channel and code as current channel, Dual
Watch does not work.

Keypad Tones
Press and hold the @ button while turning the radio ON to switch the keypad tone ON/OFF.

Roger Tone
Press and hold the @ button while turning the radio ON to turn the Roger Beep ON. Repeat the step
to turn Roger Beep OFF .

Keypad Lock

1. To lock the radio, press and hold button until the key lock indicator @ icon on display appear.
2. To unlock the radio, press and hold button until key lock indicator @ icon on display disappear.
3. Repeat the step to unlock the device:
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Scanning Channels

To Start Scanning:

1. Briefly press the button to start scanning. SCAN icon will appear in the display. The device will
stop scrolling and receiving when matched channel and sub codes detected.

2. After the end of transmission, press the PTT button within 5 seconds to respond. The device will
resume scanning after end of any received activity.

3. If you press PTT button when the device is scrolling, the transmission will be on the 'home channel'.

4. Press button to exit scanning feature.

Notes:

If the device stops on an unintended/undesired transmission, press@ or @ button to resume
scan OR temporarily remove that channel from the scan list by pressing and holding @ or @ for 3
seconds. Press to exit and re-enter scan mode to restore removed channels to the scan list.

LED Lamp
Press the button to turn ON/OFF the lamp.

Automatic Power Saving
This feature is enabled by default to enhance battery life.

Emergency SOS Mode

User can use this feature to emit SOS signal. To enter emergency SOS mode:

1. Press and hold the SOS button for 3 seconds. The RED LED light will be activated.
2. Press the button again to deactivate.

Water Activated LED

Once the devices are dropped into water, white LED will be activated automatically to ease user to
locate the devices in dark environment. After retrieve the devices, press any button to deactivate
except button. button will overwrite and activate LAMP feature.

Note: Radio floats with designated 1300mAh NiMH batteries. It may not float with other batteries.
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SPECIFICATIONS

General Receiver Transmitter

Frequency Range 1446.00625-446.19375MHZ | Receive Sensitivity -125dBm RF Output Power  |0.5W
Memory Channel 16CH Adjacent Channel Selectivity | -125dBm Spurious Emission | <-13dBm
Operation Voltage DC 3.6V / DC4.5V Inter Modulation and Rejection | 260d8 Transmission current |<1.3A
Battery Capacity 1300 mAh Rated Audio Power Output | 2450mW (4.5V)

Operating Temperature |-20 C-+60 C Rated Audio Distortion <5% (60% volume)

Antenna Impedance  |50Q Receive Current <300mA




SCHLUSSELFUNKTIONEN

Push-to-Talk

ower On/Off / Call Tone
) Lampe ein/aus

0S

ampe

) SOS Lampe

) Lautsprecher
) Mikrofon
Uberwachen / Scannen

USB Type-C-Ladeanschluss /
Zubehoranschluss




BILDSCHIRMANLEITUNG ANZEIGEN

Anzahl der 2CH SCAN VOX [EEEn

Kanalanrufténe —L .-' .-' ‘x SOS?i

— o §

' "-' o

Nummern fiir Codes —l an’ "an "_"_ O
1

2CH Dual Watch D Batterieanzeige o Sperren
SCAN | Scan 2 | Status (Senden/Empfangen)
VOX | VOX x Volume Mut

FERTIG MACHEN

Installieren der NIMH-Batterien

1. Nehmen Sie den Giirtelclip ab.

2. Losen Sie zwei Schrauben gegen den Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie die Abdeckung, um die
Ni-MH Akkus gemaR der im Batteriefach angegebenen Ausrichtung einzulegen.

Entfernen Sie die
Batterieabdeckung

Schrauben



chlieRen Sie die Batterie und ziehen Sie die beiden Schrauben im Uhrzeigersinn fest.
iehen Sie die Schrauben im Uhrzeigersinn an, um die Batterieabdeckung fest zu schlieflen.

3
4.

N »

Legen Sie Ni-MH
Batterien ein

SchlieRen Sie die
Batterieabdeckung

Funkbatteriemessgerat

Die vollen Balken der Batterie zeigen an, dass die Batterie hoch ist. Wenn die Batterieanzeige 1 bar

anzeigt, befindet sich das Gerat im Batteriemodus und zeigt einen Alarm bei schwacher Batterie in

Form eines Alarmtons und einer blinkenden Balkenanzeige an.

Hinweis:

- Nehmen Sie den Akku zur Aufbewahrung aus dem Radio. Batterien kénnen im Laufe der Zeit
korrodieren und lhre Geréate dauerhaft beschadigen.

- Laden Sie die mitgelieferten NiMH-Akkus bei Nichtgebrauch alle 3 Monate auf.

Using the USB Type-C Charger

The USB Type-C charger is a handy port that allows you to conveniently charge your NiMH battery.

Use certified adaptor(5V, 21A). Do not attempt to charge alkaline batteries.

1. Make sure your radio is turned OFF.

2. Plug the USB Type-C cable into the USB Type-C charging port on your radio. Connect the other
end of the USB Type-C charger to wall power outlet.

3. The battery meter on LCD will move to indicate the battery is charging.

Ein- und Ausschalten des Radios
1. Halten Sie die Taste gedriickt, um das Radio ein- und auszuschalten.
2. Der Bildschirm zeigt dann den aktuellen Kanal, den Code und alle aktivierten Funktionen an.

Lautstérke einstellen
1. Drlicken Sie @ um die Lautstérke zu erhéhen. Driicken Sie @ um die Lautstérke zu verringern.
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2. Wenn die Lautstérke Stufe 0 erreicht hat, wird das Stummschalt % Symbol permanent auf dem
Bildschirm angezeigt.

EMPFANGEN UND SENDEN

Fur die Kommunikation missen alle Funkgerate in Ihrer Gruppe auf denselben Kanal und denselben

Subcode eingestellt sein. ~

1. Halten Sie zum Sprechen die PTT-Taste gedrlckt. Beim Senden wird das Symbol ¢ angezeigt.
Lassen Sie die PTT-Taste los, wenn Sie mit dem Sprechen fertig sind. Verwenden Sie die
Funkgeréate nicht in einem Abstand von weniger als zwei Metern.

2. Beim Empfang wird das Symbol \., angezeigt.

Monitor-Taste

1. Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um in den Uberwachungsmodus zu wechseln
und auf schwache Signale auf dem aktuellen Kanal zu achten.

2. Sie kénnen auch die Taste driicken, um vor dem Sprechen nach Aktivitaten auf dem aktuellen
Kanal zu suchen.

3. Lassen Sie die Taste los, um den Uberwachungsmodus zu verlassen.

PTT Timeout Timer
Wenn Sie die PTT-Taste langer als 60 Sekunden driicken, stoppt das Radio die Ubertragung. Dies
soll eine versehentliche Ubertragung verhindern.

EIGENSCHAFTEN

Kanal einstellen

1. Driicken Sie die Taste , bis die Kanalnummer zu blinken beginnt.

2. Driicken Sie die Taste oder@ , um die Kanalnummer zu andern. Driicken Sie die PTT-Taste,
um das Menli zu verlassen:




Kandle und Frequenzen

Frequenz  |Maximale Frequenz | Maximale Frequenz  |Maximale Frequenz  |Maximale
CH (MHz) Leistung C (MHz) Leistung CH (MHz) Leistung CH (MHz) Leistung

446.00625 0.5wW 5 446.05625 05w | 9 446.10625 0.5W | 13 | 446.15625 05w
446.01875 0.5W 6 446.06875 0.5W | 10 | 446.11875 0.5W | 14 | 446.16875 0.5wW
446.03125 0.5W 7 446.08125 05W | 11 | 446.13125 05W | 15 | 446.18125 05w
446.04375 0.5W 8 446.09375 0.5W | 12 | 446.14375 05W | 16 | 446.19375 0.5wW

ENIEARINEEN

Kanale: 16 PMR (Hinweis: StandardméaRig sind nur die Kanéle 1 bis 8 verfligbar. Die Kanale 9 bis 16
missen vom Benutzer aktiviert werden, bevor sie ausgewahlt werden kénnen. Die Kanale 9 bis 16
sollten nur in Landern verwendet werden, in denen diese Frequenzen von der Regierung zugelassen
sind .Die Kanale 9 bis 16 sind in Russland nicht erlaubt.)

Einstellen der Subcodes

1. Driicken Sie die Taste, bis die Codenummer zu blinken beginnt.

2. Dricken Sie die Taste oder@, um die Codenummer auszuwahlen. Driicken Sie die PTT-
Taste, um das Men( zuverlassén.

Einstellen und Ubertragen von Rufténen

1. Driicken Sie die Taste, bis der Rufton 'CA" angezeigt wird. Die aktuelle Einstellung des
Anruftons blinkt.

2. Driicken Sie die Taste@oder@, um den Rufton zu @ndern und zu héren. Driicken Sie die PTT-
Taste, um das Men( zu verlassen.

Sprachiibertragung (VOX)

1. Um VOX zu aktivieren, driicken Sie die Taste, bis 'VOX' im Display angezeigt wird. Die aktuelle
Einstellung (0, 1-3) blinkt.

2. Driicken Sie die Taste @ oder@, um die Empfindlichkeitsstufe auszuwahlen. Driicken Sie die
PTT-Taste, um das Mend zu verlassen.
L3 = hohe Empfindlichkeit
L2 = mittlere Empfindlichkeit
L1 = geringe Empfindlichkeit
L0 = VOX-Funktion ausschalten



Zweikanal-Monitor

Wenn diese Funktion aktiviert ist, konnen Sie den aktuellen Kanal und einen anderen Kanal

abwechselnd scannen.

1. Dricken Sie die Taste , bis '2CH'" im Display angezeigt wird. Die aktuelle Einstellung (OF, 1-22)
blinkt.

2. Drlcken Sie @oder@, um Kanéle auszuwéhlen. Driicken Sie die PTT-Taste, um das Meni zu
verlassen. Der Bildschirm wechselt zwischen Home Channel und Dual Watch Channel. Um den
Dual Watch-Modus zu beenden, rufen Sie das Dual Watch-Meni erneut auf, um die Einstellung
OFF auszuwahlen. Wenn Sie denselben Kanal und Code wie den aktuellen Kanal einstellen,
funktioniert Dual Watch nicht.

Tastentone
Halten Sie die Taste @gedrﬂckt, wahrend Sie das Radio einschalten, um den Tastenton ein- und
auszuschalten.

Roger Tone
Halten Sie die Taste@gedrijckt, wahrend Sie das Radio einschalten, um den Roger Beep
einzuschalten. Wiederholen Sie den Schritt, um Roger Beep auszuschalten.

Tastensperre

1. Um das Radio zu sperren, halten Sie die Taste gedrl’jckt, bis die Anzeige der Tastensperre
angezeigt wird.

2. Um das Radio zu entsperren, halten Sie die Tastegedr[]ckt, bis die Anzeige der Tastensperre
auf dem Display verschwindet.

3. Wiederholen Sie den Schritt, um das Gerat zu entsperren.

Kanéle scannen

So starten Sie den Scanvorgang:

1. Driicken Sie kurz die Taste , um den Scanvorgang zu starten. Das SCAN-Symbol wird im
Display angezeigt. Das Gerat hort auf zu scrollen und zu empfangen, wenn (ibereinstimmende
Kanal- und Subcodes erkannt werden.

2. Driicken Sie nach dem Ende der Ubertragung innerhalb von 5 Sekunden die PTT-Taste, um zu
antworten. Das Gerat setzt den Scanvorgang nach Beendigung einer empfangenen Aktivitat fort.

3. Wenn Sie beim Scrollen des Geréts die PTT-Taste driicken, befindet sich die Ubertragung auf
dem 'Home-Kanal'.

[ 20]



4. Driicken Sie die Taste , um die Scanfunktion zu beenden.

Anmerkungen:

Wenn das_Gerét bei einer unbeabsichtigten / unerwiinschten Ubertragung stoppt, driicken Sie
die Taste@oder@, um den Scan fortzusetzen, oder entfernen Sie diesen Kanal voriibergehend
aus der Scanliste, indem Sie ®oder® 3 Sekunden lang gedriickt halten. Driicken Sie X
den Scanmodus zu verlassen und erneut aufzurufen, um entfernte Kanéle in der Scanliste
wiederherzustellen.

LED-Lampe
Driicken Sie die Taste , um die Lampe ein- und auszuschalten.

Automatische Energieeinsparung
Diese Funktion ist standardmaRig aktiviert, um die Akkulaufzeit zu verlangern.

Notfall-SOS-Modus

Der Benutzer kann diese Funktion verwenden, um ein SOS-Signal zu senden. So rufen Sie den
Notfall-SOS-Modus auf:

1. Halten Sie die SOS-Taste 3 Sekunden lang gedriickt. Das ROTE LED-Licht wird aktiviert.

2. Driicken Sie die Taste erneut, um sie zu deaktivieren.

Wasseraktivierte LED

Sobald die Gerate ins Wasser gefallen sind, wird automatisch eine weille LED aktiviert, damit der
Benutzer die Geréte in einer dunklen Umgebung leichter finden kann. Driicken Sie nach dem Abrufen
der Gerate eine beliebige Taste, um sie auler der Taste zu deaktivieren. Die Taste Uberschreibt
und aktiviert die LAMP-Funktion.

Hinweis: Das Radio schwimmt mit ausgewiesenen 1300-mAh-NiMH-Batterien. Es kann nicht mit
anderen Batterien schweben.




TECHNISCHE DATEN

Empfangsstrom

<300mA

Aligemeines Empfangerteil Senderteil

Frequenzbereich 446.00625-446.19375MHZ | Empfangsempfindlichkeit -125dBm HF- 0.5W
Speicherkanal 16CH Selektivitat fiir benachbarte Kanle | -125dBm Stéremission <-13dBm
Betriebsspannung DC 3.6V /DC4.5V Intermodulation und Zuriickweisung | 260dB Ubertragungsstrom ~ |<1.3A
Batteriekapazitat 1300 mAh Audio-Ausgangsleistung 2450mW (4.5V)

Betriebstemperatur |20 C-+60 C Bewertete Audio-Verzerrung <5% (60% volume)

Antennenimpedanz 500
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GUIDE DE L'ECRAN D'AFFICHAGE

Nombre de tonalités 2CH SCAN VOX [

d'appel de canal .-' .- ‘x SOS /.\ .
O
[
| v
Numéros pour les codes —l ONATTN ' '_' '_' o=
1

2CH | Double montre D Compteur de batterie o Fermer & clé
SCAN | Scan "\-, Statut (transmission / réception)
vox | vOx x| Volume Mut

COMMENCER

Installer NIMH batteries rechargeables

1. Retirez le clip de ceinture.
2. Déverrouillez deux vis dans le sens antihoraire et ouvrez le couvercle pour installer les Ni-MH

selon l'orientation indiquée dans le compartiment a piles.

Retirez le couvercle
de la batterie




3. Fermez la batterie et serrez les deux vis dans le sens des aiguilles d'une montre.
4. Serrez les vis dans le sens horaire pour fermer le couvercle de la batterie.

NN Insérez piles Ni-MH
|

&

N

Fermez le couvercle
de la batterie

Compteur de batterie de la radio

Les barres de batterie pleine indiquent que la batterie est haute. Lorsque le compteur de batterie

affiche 1 barre,|'appareil est en mode de batterie faible et indiquera une alerte de batterie faible sous

forme de tonalité d'alerte et d'affichage de barre clignotante.

Remarque:

- Retirez la batterie de la radio a des fins de stockage. Les piles peuvent se corroder avec le temps
et endommager définitivement vos appareils.

- Chargez les batteries NiMH fournies une fois tous les 3 mois lorsqu'elles ne sont pas utilisées.

Utilisation du chargeur USB Type-C

Le chargeur USB Type-C est un port pratique qui vous permet de recharger facilement votre batterie

NiMH. Utilisez un adaptateur certifié (5V, 21A). N'essayez pas de charger des piles alcalines.

1. Assurez-vous que votre radio est éteinte.

2. Branchez le cable USB Type-C dans le port de chargement USB Type-C de votre radio. Connectez
l'autre extrémité du chargeur USB Type-C a une prise murale.

3. Le compteur de batterie sur I'écran LCD se déplacera pour indiquer que la batterie est en charge.

Allumer et éteindre votre radio

1. Appuyez et maintenez le bouton (k) pour allumer / éteindre votre radio.
2. L'écran d'affichage affiche ensuite la chaine actuelle, le code et toutes les fonctions activées.
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Réglage du volume
1. Appuyez sur @ pour augmenter le volume. Appuyez sur @ pour diminuer le volume.
2. Lorsque le volume atteint le niveau 0, le micro muet ‘x apparait en permanence a l'écran.

RECEPTION ET TRANSMISSION

Pour communiquer, toutes les radios de votre groupe doivent étre réglées sur le méme canal et sous-

code. ~

1. Pour parler, appuyez et maintenez le bouton PTT. Lors de la transmission, l'icone ? apparait.
Relachez le bouton PTT lorsque vous avez fini de parler. N'utilisez pas les radios a moins de cinq
pieds de distance. R

2. Lors de la réception, licone & apparait.

Bouton moniteur

1. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour passer en mode
moniteur et écouter les signaux faibles sur le canal actuel.

2. Vous pouvez également appuyer sur le bouton pour vérifier I'activité sur le canal actuel avant
de parler.

3. Relachez le bouton pour quitter le mode moniteur.

PTT Minuterie de temporisation
Lorsque vous appuyez sur les boutons PTT pendant plus de 60 secondes, la radio cesse de
transmettre. Ceci pour éviter une transmission accidentelle.

FONCTIONNALITES

Réglage du canal

1. Appuyez sur le bouton jusqu'a ce que le numéro de chaine commence a clignoter.

2. Appuyez sur le bouton @ ou @ pour modifier le numéro de canal. Appuyez sur le bouton PTT
pour quitter le menu.



Aux et fréquences

Fréquence Pui & CH Fréq Puissan Fréq; i 1¢ Fréq Puissance
CH (MHz) der:g;ne (MHz) erﬁgxme CH (MHz) de"?g;ne CH (MHz) derﬁgxme

446.00625 0.5 W
446.01875 0.5 W
446.03125 0.5 W
446.04375 0.5 W

446.05625 05w | 9 446.10625 05w | 13 | 446.15625 0.5wW
446.06875 05W | 10 | 446.11875 05w | 14 | 446.16875 0.5wW
446.08125 05W | 11 | 446.13125 05w | 15 | 446.18125 05w
446.09375 05W | 12 | 446.14375 05W | 16 | 446.19375 0.5wW

ENIESRINEEN
|~ (oo

Canaux: 16 PMR (Remarque: seuls les canaux 1 a 8 sont disponibles par défaut. Les canaux 9 a 16
doivent étre activés par I'utilisateur avant de pouvoir étre sélectionnés. Les canaux 9 a 16 ne doivent
étre utilisés que dans les pays ou ces fréquences sont autorisées par le gouvernement . Les canaux
9 a 16 ne sont pas autorisés en Russie)

Définition des sous-codes

1. Appuyez sur le bouton jusqu'a ce que le numéro de code commence a clignoter.

2. Appuyez sur le bouton @ou @pour sélectionner le numéro de code. Appuyez sur le bouton PTT
pour quitter le menu.

Définition et transmission de tonalités d'appel

1. Appuyez sur le bouton jusqu'a ce que la tonalité d'appel «CA» apparaisse. Le réglage actuel
de la tonalité d'appel clignote.

2. Appuyez surle bouton@ ou @ pour changer et écouter la tonalité d'appel. Appuyez sur le
bouton PTT pour quitter le menu.

Transmission a commande vocale (VOX)

1. Pour activer VOX, appuyez sur le bouton jusqu'é ce que «VOX» apparaisse sur l'affichage. Le
réglage actuel (0, 1-3) clignote.

2. Appuyez sur le bouton @ ou @ pour sélectionner le niveau de sensibilité. Appuyez sur le bouton
PTT pour quitter le menu.
L3 = haute sensibilité
L2 = Sensibilité moyenne
L1 = faible sensibilité
L0 = Désactiver la fonction VOX
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Moniteur double canal

Lorsque cette fonction est activée, vous pouvez balayer la chaine actuelle et une autre chaine en alternance.

1. Appuyez sur le bouton jusqu'a ce que “2CH” apparaisse sur l'affichage. Le réglage actuel (OF,
1-22) clignote.

2. Appuyez sur ou @ pour sélectionner les chaines. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le
menu. L'écran alterne entre le canal Home et le canal Dual Watch. Pour quitter le mode Dual
Watch, entrez de nouveau dans le menu Dual Watch pour sélectionner le réglage OFF. Si vous
définissez le méme canal et le méme code que le canal actuel, la double veille ne fonctionne pas.

Tonalités du clavier
Appuyez sur le bouton @ et maintenez-le enfoncé tout en allumant la radio pour activer / désactiver
la tonalité du clavier.

Roger Tone
Appuyez sur le bouton @et maintenez-le enfoncé tout en allumant la radio pour allumer le Roger
Beep. Répétez I'étape pour désactiver Roger Beep.

Verrouillage du clavier

1. Pour verrouiller la radio, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que l'icone
d'indicateur de verrouillage des touches apparaisse a |'écran.

2. Pour déverrouiller la radio, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que le
témoin de verrouillage des touches a I'écran disparaisse.

3. Répétez I'étape pour déverrouiller I'appareil.

Scan des canaux

Pour lancer la scan:

1. Appuyez briévement sur le bouton pour lancer la scan. L'icone SCAN apparaitra a I'écran. L'appareil
cessera de défiler et de recevoir lorsque le canal et les sous-codes correspondants seront détectés.

2. Aprés la fin de la transmission, appuyez sur le bouton PTT dans les 5 secondes pour répondre.
L'appareil reprendra la numérisation apreés la fin de toute activité regue.

3. Sivous appuyez sur le bouton PTT pendant le défilement de I'appareil, la transmission se fera sur
le “canal d'accueil”.

4. Appuyez sur le bouton pour quitter la fonction de numérisation.

Remarques:

Si I'appareil s'arréte sur une transmission involontaire / indésirable, appuyez sur le bouton @ou @ pour
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reprendre le scan OU supprimez temporairement ce canal de la liste de balayage en appuyant et en
maintenant enfoncé pendant 3 secondes. Appuyez sur ou @ pour quitter et revenir en mode de
balayage pour restaurer les canaux supprimés dans la liste de scan.

LED Lampe
Appuyez sur le bouton pour allumer / éteindre la lampe.

Economie d'énergie automatique
Cette fonction est activée par défaut pour améliorer la durée de vie de la batterie.

Mode SOS d'urgence

L'utilisateur peut utiliser cette fonction pour émettre un signal SOS. Pour entrer en mode SOS d'urgence:

1. Appuyez sur le bouton SOS et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. La lumiére LED
ROUGE sera activée.

2. Appuyez a nouveau sur le bouton pour désactiver.

LED activée par I'eau

Une fois que les appareils sont tombés dans I'eau, la LED blanche sera activée automatiquement
pour faciliter a l'utilisateur de localiser les appareils dans un environnement sombre. Aprés avoir
récupéré les appareils, appuyez sur n'importe quel bouton pour désactiver le bouton except. Le
bouton écrasera et activera la fonction LAMP.

Remarque: la radio flotte avec des batteries NiMH de 1300 mAh désignées. Il peut ne pas flotter avec
d'autres batteries.

SPECIFICATIONS

général Partie de récepteur Partie émetteur

Gamme de fréquences 1446.00625-446.19375MHZ| La sensibilité de recevoir -125dBm Puissance de sortie RF_|0.5W
Capacité de canal 16CH Sélectivité du canal adjacent -125dBm Emission parasite <-13dBm)
Tension de fonctionnement  |DC 3.6V / DC4.5V linter modulation et rejet >60dB Courant de transmission | <1.3A
Capacité de la batterie 1300 mAh Puissance de sortie audio nominale | 2450mW (4.5V)

Température de fonctionnement -20 C-+60 C Le courant de recevoir <5% (60% volume)

Impédance d 'antenne 500 Receive Current <300mA




FUNCIONES TECLA

=

) Presionar a hablar

Encendido / Apagado /
Tono de llamada

Lampara On/Off

Monitorear / Escanear
) Bloqueo / Menu

Puerto de carga USB Type-C /
puerto de accesorios



PANTALLA GUIA

Numeros de tono de 2CH SCAN VOX [

llamada de canal -, AL
I sy

Numeros para codigos —l '.' '.' ' '_' '_' Ot
1

2CH Doble Reloj 0 Medidor de bateria Bloquear o= Bloquear
SCAN Escanear "‘v Estado (transmitir / recibir)
vox VOX x Volumen Mudo

EMPEZANDO

Instalacion de baterias Ni-MH

1. Quite el clip del cinturén.
2. Desbloquee dos tornillos en sentido antihorario y abra la cubierta para instalar las baterias Ni-MH
de acuerdo con la orientacién que se muestra en el compartimiento de la bateria.

Retire la tapa
de la bateria

Tornillos



3. Cierre la bateria y apriete los dos tornillos en el sentido de las agujas del reloj.
4. Apriete los tornillos en sentido horario para cerrar la tapa de la bateria firmemente.

Inserte las baterias
de Ni-MH

Cerrar la tapa de
la bateria

Medidor de bateria de radio

Las barras de bateria llena indican que la bateria esta alta. Cuando el medidor de bateria muestra

1 baja, el dispositivo estd en modo de bateria baja e indicara una alerta de bateria baja en forma de

tono de alerta y pantalla de barra parpadeante.

Nota:

- Retire la bateria de la radio con fines de almacenamiento. Las baterias pueden corroerse con el
tiempo y causar dafios permanentes a sus dispositivos.

- Cargue las baterias NiMH suministradas una vez cada 3 meses cuando no esté en uso.

Usando el cargador USB Type-C

El cargador USB Type-C es un puerto util que le permite cargar convenientemente su bateria NiMH.

Use un adaptador certificado (5V, 21A). No intente cargar baterias alcalinas.

1. Asegurese de que su radio esté apagada.

2. Enchufe el cable USB Type-C en el puerto de carga USB Type-C de su radio. Conecte el otro
extremo del cargador USB Type-C a la toma de corriente de la pared.

3. El medidor de bateria en la pantalla LCD se movera para indicar que la bateria se esta cargando.

Encendido y apagado de su radio

1. Mantenga presionado el boton para encender / apagar su radio.
2. La pantalla muestra el canal actual, el codigo y todas las funciones que estan habilitadas.

Ea



Ajuste del volumen
1. Presione para subir el volumen. Presione @ para bajar el volumen.
2. Cuando el volumen alcanzo el nivel 0, el icono i de silencio aparece permanentemente en la pantalla.

RECIBIR Y TRANSMITIR

Para comunicarse, todas las radios de su grupo deben estar configuradas en el mismo canal y

subcodigo. A

1. Para hablar, mantenga presionado el boton PTT. Al transmitir, se muestra el icono § . Suelte el boton
PTT cuando haya terminado de hablar. No use las radios a menos de cinco pies de distancia.

2. Al recibir, se muestra el icono &

Botén de monitor

1. Presione y mantenga presionado el boténdurame 3 segundos para ingresar al modo de
monitor y escuchar sefiales débiles en el canal actual.

2. También puede presionar el botén para verificar la actividad en el canal actual antes de hablar.

3. Suelte el boton para salir del modo monitor.

Temporizador de tiempo de espera PTT
Cuando presiona los botones PTT durante mas de 60 segundos, la radio dejara de transmitir. Esto es
para evitar la transmisién accidental.

CARACTERISTICAS

Configurando el canal

1. Presione el botén hasta que el nimero del canal comience a parpadear.

2. Presione el botén @0 @ para cambiar el numero del canal. Presione el botén PTT para salir
del mena.
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Canales y Frecuencias

Frecuencia | Salida de Frecuencia | Salida de Frecuencia | Salida de Frecuencia |Salida de
CH tencia | CH otencia | CH otencia | CH otencia
(MHz) Fraxima (MHz) Fraxima (MHz) Fraxima (MHz) Fraxima

446.05625 05w | 9 446.10625 05w | 13 | 446.15625 05w
446.06875 0.5W | 10 | 446.11875 05w | 14 | 446.16875 05w
446.08125 05W | 11 | 446.13125 05W | 15 | 446.18125 05w
446.09375 05W | 12 | 446.14375 05W | 16 | 446.19375 0.5wW

446.00625 05w
446.01875 0.5W
446.03125 0.5W
446.04375 0.5W

ENIEXRINE BN
® |~ (o o

Canales: 16 PMR (Nota: solo los canales 1 a 8 estan disponibles de forma predeterminada. Los
canales 9 a 16 deben ser activados por el usuario antes de poder seleccionarlos. Los canales 9 a 16
solo deben usarse en paises donde estas frecuencias estan permitidas por el gobierno autoridades.
Los canales 9 a 16 no estan permitidos en Rusia)

Establecer los subcédigos

1. Presione el boton hasta que el nimero de cédigo comience a parpadear.

2. Presione el boton @0 @para seleccionar el nimero de codigo. Presione el botén PTT para
salir del menu.

Configurar y transmitir tonos de llamada

1. Presione el botén hasta que aparezca el tono de llamada 'CA". El ajuste actual del tono de
llamada parpadea.

2. Presione el botén @ [¢) @ para cambiar y escuchar el tono de llamada. Presione el botén PTT
para salir del menu.

Transmisién operada por voz (VOX)

1. Para activar VOX, presione el botén hasta que aparezca 'VOX' en la pantalla. La configuracion
actual (0, 1-3) parpadeara.

2. Presione el boton @ [¢) @ para seleccionar el nivel de sensibilidad. Presione el botén PTT para
salir del menu.
L3 = Alta sensibilidad
L2 = Sensibilidad media
L1 = Baja sensibilidad
L0 = Desactivar la funcion VOX
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Monitor de doble canal

Con esta funcion habilitada, puede escanear el canal actual y otro canal alternativamente.

1. Presione el boton hasta que aparezca '2CH' en la pantalla. La configuracién actual (OF, 1-22)
parpadeara.

2. Presione @ o @ para seleccionar canales. Presione el botén PTT para salir del menu. La
pantalla alternara entre Home Channel y Dual Watch Channel. Para finalizar el modo Dual Watch,
vuelva a ingresar al menu Dual Watch para seleccionar la configuracion OFF. Si configura el
mismo canal y cédigo que el canal actual, Dual Watch no funciona.

Los tonos del teclado
Mantenga presionado el botén@ mientras enciende la radio para encender / apagar el tono del
teclado.

Roger Tone
Mantenga presionado el botén @ mientras enciende la radio para encender el Roger Beep. Repita
el paso para desactivar Roger Beep.

Bloqueo de teclado

1. Para bloquear la radio, mantenga presionado el boton hasta que aparezca el icono del
indicador de bloqueo de teclas en la pantalla.

2. Repita el paso para desbloquear el dispositivo.

Escaneo de canales

Para comenzar a escanear:

1. Presione brevemente el botén para comenzar a escanear. El icono ESCANEAR aparecera en
la pantalla. El dispositivo dejara de desplazarse y recibir cuando se detectan canales coincidentes
y subcaédigos.

2. Después del final de la transmision, presione el botén PTT dentro de los 5 segundos para
responder. El dispositivo reanudara el escaneo después de finalizar cualquier actividad recibida.

3. Sipresiona el botén PTT cuando el dispositivo se desplaza, la transmision estara en el ‘canal de inicio'.

4. Presione el boton para salir de la funcion de escaneo.

Notas:

Si el dispositivo se detiene en una transmision no deseada / no deseada, presione el botc’)n@

o @ para reanudar el escaneo o elimine temporalmente ese canal de la lista de escaneo
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presionando y manteniendo presionado@ o @ durante 3 segundos. Presione para salir y volver a
ingresar al modo de exploracion para restaurar los canales eliminados a la lista de exploracion.

LED Lampara
Presione el botén para encender / apagar la lampara.

Ahorro de energia automatico
Esta funcion esta habilitada de forma predeterminada para mejorar la duracién de la bateria.

Modo de emergencia SOS

El usuario puede usar esta funcion para emitir una sefial SOS. Para ingresar al modo de emergencia
SOS:

1. Mantenga presionado el botén SOS durante 3 segundos. La luz LED ROJA se activara.

2. Presione el botén nuevamente para desactivar.

LED activado por agua

Una vez que los dispositivos se caen al agua, el LED blanco se activara automaticamente para
facilitar que el usuario ubique los dispositivos en un entorno oscuro. Después de recuperar los
dispositivos, presione cualquier boton para desactivarlo excepto el botén bot(’)n sobrescribira
y activara la funcion LAMP.

Nota: La radio flota con baterias NiMH de 1300 mAh designadas. Puede que no flote con otras
baterias.

ESPECIFICACIONES

General Parte del receptor Transmitter

Rango de frecuencia 446.00625-446.19375MHZ | Sensibilidad del receptor -125dBm Potencia de salida RF  |0.5W
Canal de memoria 16CH Selectividad de canal adyacente -125dBm [Emision espuria <-13dBm
Voltaje de Operacion DC 3.6V /DC4.5V Inter modulacion y rechazo 260dB Corriente de transmision|<1.3A
Capacidad de bateria 1300 mAh Salida de potencia de audio nominal | 2450mW (4.5V)

T de 0 C-+60 C Distorsién de audio nominal <5% (60% volume)|

Impedancia de antena 50Q Recibir corriente <300mA
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PYKOBO[CTBO MO BO3AENCTBUIO PY-3HEPIMN U BE3OMACHOCTU
MPOAOYKTA Ans NOPTATUBHBIX PAOUOCTAHLIUI

Mepef vcnonb3oBaH1eM aToN PaAMoCTaHLMU NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO, Coaepkallee
BaXXHble MHCTPYKLUMW MO 3Kcnnyatauuu ona 6e3onacHoro nCcnonb3oBaHuA, a Takxke
OCBEOMIIEHHOCTU U KOHTpONsA Pq-I/ISJ'Iy‘-leHVIﬂ B COOTBETCTBUU C MPUMEHUMbIMWU CTaH-

apTamMmu U npasunamu.
ATTENTION! Aap P

OTa noptaTuBHas paJWOCTaHLMS UCMOMb3YeT AMEKTPOMAarHUTHYI 3Hepruio B pagnoyacTOTHOM
(PY) cnektpe ans obecrneyeHnst CBSI3W Ha PacCcTOSIHAWM Mexzay ABYMsi Unn Gomnee norb3oBaTensmu.
PaguoyactoTHasi aHeprus, npu HempaBUbHOM UCMOMb30BaHWK, MOXET HaHECTV Bpea M cTaTb
NPUYYHON TPaBM.

Bce noptaTuBHble paavoCTaHLUUW CPOEKTUPOBAHbI, U3rOTOBMEHbI U UCMbITAaHbl HA COOTBETCTBUE
YCTaHOBMEHHbLIM NPaBUTENbCTBOM YPOBHAM pajanoyvacToTHOro BosgencTsusi. Kpome Toro,
Npou3BOAUTENM Takke NpefoCTaBnsAT cneunanbHble MHCTPYKLMKM MO 3KcnyaTauum Ans nonb-
3oBaTenei pauui.

3TN UHCTPYKLUMU BaxKHbl, MOTOMY YTO OHW MHMOPMUPYIOT Nonb3oBaTenen o0 BO3L4ENCTBUM
pafmno4acTOTHOM SHEPTUK 1 PaccKasbiBaloT O TOM, Kak €€ KOHTPONMpoBaThb.

[ins nonyyYeHnst AOMNOMHUTENBHON MH(POPMaLMK O TOM, YTO Takoe BO3AEWNCTBME paanoyacTOTHON
3HEprM 1 Kak KOHTpPOnupoBaTh eé BO3aeicTBre, H4ToBbl 06ecneunTb cobniofeHne yCTaHOBEHHbIX
npeqenoB BO3AeicTBNS PaANOYaCTOTHOTO N3NTyYeHUs:

http://www.who.int/en/

MocTaHOBNEHUs1 MECTHbIX OPraHoB BNacTun

Ecnu paguoctaHummn ucnonbayotes Ans paboTtbl, To [OCTAHOBNEHNUS MECTHbLIX OpPraHoB BRnacTu
Tpe6yr0T, 4TOGbI Nonb3oBaTeny GbInn NOMHOCTLIO ocBeaOMIEHbI 06 ux BO3[J,el7ICTBVII/I 1 6binn B
COCTOAHUU KOHTpPONUPOBaTb UX BOa[J,EI?ICTBI/Ie, 4yTO6bl COOTBETCTBOBATH npocbeccvaaanblM
TpeﬁOBaHMﬂM. OCBE,C[OMJ'IeHHOCTb o BOS,D,SVICTBVII/I MOXeT OblTb MOBbILEHA 33 CYET UCMOSb30BaHMUS
3TUKETKU NpoAyKTa, HanpasnsLlein nonb3osarteneit kK KOHKPeTHON UHMOpMaLun o6 ocse-
AOMMNEHHOCTK nonb3osartenei. Bawa noprtatuBHas paguoctaHumsa umeet aTukeTky npoaykta RF
Exposure. Kpome Toro, Balle pykoBOACTBO MONb30BaTeNst Unu oTAeNbHbIN BYKNeT no TeXHWKe
6esonacHocTun cogepxart Mchopmau,mo N UHCTPYKUUU NO 3Kcnnyatauuu, HeOGXO[JVIMbIe ansa
KOHTpONs pagmMo4acTtoTHOro Oﬁﬂy‘leHMﬂ n COﬁJ‘IIO,D,eHIAﬂ Tpeﬁosan?l COOTBETCTBUA.
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INuueH3una Ha ucnonb3oBaHue cpencTB CBA3U

locynapcTBo onpefensieT knaccudukaumio pagmocTaHLuin, npodeccoHarbHble NULEeH3npyemble
paauocTaHuum paboTalT Ha paanoyacToTax, KOTOpble PErynupylTcs MeCTHbIMU oTAenamu
ynpasneHus B obnactu ceasm (FCC, ISED, OFCOM, ANFR, BFTK, Bundesnetzagentur...).

[na nepegauv Ha aTuX YactoTax TpebyeTca nuueH3us, BeldaHHas umu. MoapobHas knaccudukaums
n npasuna npMMeHeHus Bawwunx paFLI/IOCTaHLLVIVI TaKxe perynupyetcs 3TUMW opraHnsaynsamu.
MoxanyiicTa, CBSXWUTECH C OTAENOM MO Hafa3opy B 06MacTy CBSI3M MECTHOTO caMoynpasneHus Ans
nony4eHns AONONHUTENbHOM UHOPMaLUK.

Wcnonb3oBaHve AaHHOro paguonepepatouiero yCTpOI;ICTBa 3a npegenamMmu CTpadsbl, B KOTOpOI?I OHO
npegHasHavanocb Ansa npuMeHeHus, perynnupyeTcs rocygapCTBeHHbIMU NOCTAHOBIIEHUAMU N MOXET
6bITb 3anpeLLeHo.

HecaHKuMoHMpoBaHHas moaudMKaums U HacTponka

M3meHeHus unu moamdukauum, He ogobpeHHble B ABHON hopmMe CTOPOHON, OTBETCTBEHHON 3a
cooTBeTCcTBME TpeGoBaHWSAM, MOTYT NPUBECTU K aHHYNMPOBaHWIO NMOMIHOMO4YMIA Nonb3oBaTens,
npefoCTaBneHHbIX MECTHBIMW rOCYapCTBEHHLIMU OpraHamu no ynpasneHuio B 06nactu paavo, Ans
aKCnyaTaLuumn 31O paanocTaHumn. [Ans cobrofeHnst CooTBETCTBYHOLMX TpeboBaHU perynnposka
nepefarynka AOSKHA BbIMOMHSATLCS TOMbKO NULOM UNK nof HabnogeHnem nuua, MeroLero
TEXHUYECKYI0 KBanmuKaLmio Ans BbINOMHEHUs] TEXHNYECKOTO 0BCIYXXVBaHMS U PEMOHTa NepefaTinkoB
B YaCTHbIX Ha3eMHbIX MOABWKHbIX U (OUKCMPOBAHHbIX cryx6ax, kak yaoCTOBEpeHO opraHusaumen,
npeacTaBnsioLLeit NonbL3oBaTens aTUX yCnyr.

B3ameHa kakoro-nmbo KOMMNoHeHTa nepeaaTtyvka (Kpuctanna, nonynpoBOAHWKA W T. A.), HeCaHK-
LIMOHMPOBAHHOIO MECTHbIMW FOCYapCTBEHHBIMU OpraHamMu ynpasfieHnst B 06nacTu CBs3u, MOXeT
NPVBECTM K HAPYLLIEHNIO TaKOBbIX MPaBWmT.

HopmanksHoe nonoxexve
[lepxuTte nepefatymk Ha PaccTosHUM NPUMEPHO 25 MM OT NWLA@ U TOBOPUTE HOPMarlbHbLIM TONloCcoM,
HanpaBu1B aHTEHHY BBEPX U B CTOPOHY.

Tpe6oBaHus CE:

 (Mpoctas geknapauusi cootBeTcTBUA EC) 3asBnseT, 4yto Tun paamoobopynoBaHusi COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM TpeGoBaHWUAM 1 APYrMM COOTBETCTBYIOLLMM nonoxeHusim Qupektussl RED 2014/53/EU,
[upekTtnebl ROHS 2011/65/EU n AupekTtussl WEEE 2012/19/EU.

« MonHbIN TeKCT Aeknapauun cootseTcTBUA EC gocTyneH no cneaywowemy agpecy B MHTepHeTe:
www.decross.eu.
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* MHdopmaums 06 orpaHnyeHnsx

OTOT NPOAYKT MOXHO WUCMONb30BaTh B CTpaHax U pernoHax EC, Bkniovas: Benbruto (BE), Bonraputo
(BG), Yexuto (CZ), Oanuio (DK), Mepmanuto (DE), Octonuto (EE), Upnangwuio ( IE), Mpeumns (EL),
Wcnanua (ES), PpaHums (FR), Xopeatus (HR), Utanus (IT), Kunp (CY), Nateua (LV), Nutea (LT),
Tiokcembypr (LU), Benrpusi ( HU), Mansta (MT), Hugepnange! (NL), AscTpusi(AT), Monbwa (PL),
Moptyranus (PT), Pymbitua (RO), Cnosenus (Sl), Cnosakus (SK), dununangus (Fl), Weseuns (
SE) n CoeauHeHHoe KoponesctBo (BenukoGputanus). MpeaynpexaatoLlyo nHdopmauuo o6
OrpaHU4eHUn YacToTbl CM. Ha yNaKkoBKe UM B pasaene pykoBoACTBa.

* YTunusauus

CUMBON Nepe4yepkHyTOro MycopHoro 6aka Ha uagenuu, JOKyMEHTaLuu Unm ynakoBke HanoMuHaeT
Bam o Tom, uto B EBponeiickom Coto3e Bce aneKTpUYeckne 1 anekTpoHHble usaenus, 6atapeun n
aKKyMynsTopbl (nepesapshkaemMble 6atapemn) B KOHLIE Cpoka MX Cryx6bl AOMKHbI BbITh AOCTaBNEHb!
B creunasnbHo oTBefeHHble MecTa Anst ux cbopa 1 yTunusauuu. He ytunusupyiite atu usgenus
BMECTE C HeCOPTMPOBaHHbLIMU GbITOBLIMU OTXOAAMU. Y TUMU3UPYIATE UX B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMW
BalLIero pervoxa.

UHdopmauus o pagmovyacToTHOM BO3AENCTBUM

« HE ncnonbayite paguocTaHumio 6e3 Haanexalien aHTeHHbl, Tak Kak 3TO MOXET NMOBPeauTb
paaMocTaHLmMio, a Takke NPUBECTU K NPEBbILIEHUI0 NPeAenoB pagno4acTOTHOrO BO3AENCTBIS.
Hapnexalyein aHTEHHO ABNAETCA aHTeHHa, NocTaBnsieMasi C JaHHbIM PaAnonpPUEMHUKOM
NpoM3BOAMTENEM, UMK aHTEHHA, CreLuarnbHO pa3peLleHHasi MPOVN3BOAVTENEM AN UCTONb30BaHNs
C 9TUM pagmo, N KOIMMULMEHT YCUIIEHUST aHTEHHBI He JOMKEH MpeBbillaTh yKaldaHHbIA npo-
n3BoAUTENeM KO3 MULIMEHT YCUNEHNSI.

« HE NEPEJABAWTE 6onee 50 % 06Luero BpeMeHu 1cronb3osanus paauo, 6onee 50 % Bpemenu

MOXET NPUBECTU K NPeBbILLEHNI0 TpeBoBaHUn COOTBETCTBUS TpeboBaHUSIM MO pagro4acToOTHOMY

N3MyYeHUIo.

Bo Bpems nepepauu Balia pagnocTaHUWs reHepupyeT paanoyacTOTHYIO 3HEepruio, kotopas

MOXET co3gaBaTb NOMeXW Anst APYrX YCTPOMUCTB UnK cucteM. YTobbl n3bexaTb Takux nomex,

BbIKITIOYalTe paavo B MECTax, [Ae AMsl 9TOro YCTaHOBMEHbI COOTBETCTBYIOLME 3HAKU.

« HE ucnonb3yitiTe nepeaaTynk B MecTax, YyBCTBUTENbHbIX K 3MEKTPOMarHUTHOMY WU3MyYeHuio,

Hanpumep, B 60nbHULAX, camorieTax u MecTax npoBefeHUst B3pbIBHbIX paboT.

MopTaTMBHOE YCTPOWCTBO - TakoW nepeaaTymk MoxeT paboTaTb C aHTEHHOW (aHTeHHamu),

yKasaHHOW B 3TOW AOKyMeHTauuu, B koHdurypaumsax Push-to-Talk n B HaTenbHbIX KOHUrypaumsx.

CobniofeHve TpeboBaHWi kK paanovacTOTHOMY U3MYyYEHUIO OrPaHNYEHO KOHKPETHBIMU KOHMM-

rypaumsiMi 3axvMoB AJ1s1 PEMHSI M aKCeccyapoB, kak ykasaHo B 3TOI JOKYMEHTaLuMm, a paccTosiHie

Mex/y nonb3oBaTenem U yCTPOUCTBOM WIM €ro aHTEHHOI JOMKHO COCTaBMsTh He MeHee 2,5 CM.
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Mo6unbHoe ycTpoicTBO, ANS Takoro ycTpoiicTBa, BO BpeMsi paboThl paccTosHne Mexay
nosib3oBaTeneM W aHTEHHOW PerynupyeTcs AenCTBYOLWMMU HOPMamu, 3TO paccTosiHie obecne-
4YnBaeT OOCTATOYHOE pacCToAHME OT NpaBUIIbHO yCTaHOB]‘IeHHOI;I BHELUHEN aHTEHHbI ansa
yAoBneTBopeHus TpeboBaHuii K pagnMo4acToTHOMY U3NYYEHUIO.
MpodeccroHanbHoe/KoHTpoNUpyemoe paauno. [laHHoe paamo npefHa3HaveHo 1 knaccuduumpyeTcs
kak «Tonbko ansa npotbeccmo»-iaanoro/KOHTponMpyemoro ncnosnb3oBaHUa», YTO O3Ha4aerT,
YTO OHO AOJ/MKHO UCMOJSIb30BaTbLCSA TOJIbKO BO BpeMs pasOTbl nnuamun, ocBegoMIIEHHbIMN 06
0OMNacHOCTSAX U Cnocobax MUHUMU3ALMM Takux onacHocTei; HE npegHasHadeH Ans ucnonb3oBaHus
Hel'lpOd)eCCVlOHaanblMVl nonb3oBaTtensamu/s OTCYTCTBUW KOHTPOIA.

* HenpodeccunoHanbHoe/HEKOHTpONUpyemMoe paganuoyCcTpoCcTBO, 3TO paano npeaHa3HavyeHo u
knaccuuumpyeTces kak «[ns rpaxaaHCcKoro/HEKOHTPONMPYEMOro NPUMEHEHUS».

.

PyKkoBOACTBO No coGrnofeHnto TpeGoBaHW U KOHTPOMIO 3a BO3AeWCTBUEM pa-
AVO0YaCTOTHOrO U3FTy4YeHUsA U UHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauum

YToGbl KOHTPONMPOBaTL BO3AENCTBME U obecneunTb cobroaeHne nNpeaenos BO3AENCTBUS Ha
pabouyem MecTe/B KOHTPONMPYEMOW Cpeae, Bcerha cobnofanTe criefytoLme npoueaypsbl.

PekomeHpauun:

* VIHCTpYKUMM MO MHOPMUPOBaHMIO NONb30oBaTens AOMKHbI COMPOBOXAATb YCTPOWCTBO Npu
nepefaye Apyrium nonb3oBarensm.

* He MCﬂOﬂbayVITe 310 yCTpOVICTBO, €Ccnn onucaHHble 30eCb 3KcnnyaTaunoHHble TpeGosava He
cobnofieHsbl.

WHcTpyKuMmM no akcnnyarauum:

« MNepepaya He Gonee HOMMHaNbHOrO KoadduLUMeHTa ncnonb3osanusa, o 50% spemenu. [na
nepefaun (pasrosopa) HaxmuTe kHonky «Haxmu u rosopu» (PTT). YToGbl NpUHMMaTL BbI3OBbI
(npocnywwuBartb), otnycTute kHonky PTT. Mepenada 50% BpemeHu U MeHbLUe BaxkHa, MOTOMY YTO
pajano reHepupyeT U3MeprMoe BO3AeiiCTBME PafMoYacTOTHOW SHEPrmM TOMbKO NpuU nepejade ¢ To4ku
3peHVst USMepPEeHUst COOTBETCTBUS CTaHAapTaM.

« MNepepaBaiTe Tonbko TorAa, Korga NAW, HaxoasiMecs BHe aBTOMOGUINS, HaxoAsiTCst Ha
paccTosiHUM He MeHee PeKOMEeHAO0BaHHOTO MUHMMAarbHOrO GOKOBOTO PaccTOsHUSI OT MpaBUbHO
YCTaHOBMEHHOW B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTAHOBKE BHELLHEN aHTEHHbI.

« Mpu pacnonoxeHun nepea NULIOM UNW HafeToit Ha Teno, Bceraa pasMelyaite paanocTaHLmio B
YTBEPXAEHHOM 3aXuMme, Aepxaterne, kobype, (dyTnspe unu HatenbHbIX PEMHSAX NS 3TOr0 N3fenus.
BaxxHo ncrnonb3oBaTh 0f06peHHble akceccyapbl s HOLLEHWs! Ha Tene, MOTOMYy YTO MCMONb30BaHKe
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He 0fj06peHHbIX akCeccyapoB MOXET MPUBECTU K YPOBHAM BO3AEWCTBUS, KOTOPbIE MPeBbIaT
npegensl Bosgenctaust PY IEEE/ICNIRP.

Pexxum paummn

[epxuTe pagnocTaHUMIO B BEPTUKANbHOM MONIOXEHUU Tak, YToBbl MUKPOGOH (M Apyrve Yactu
pagmnocTaHuum, BKMOYasi aHTEHHY) HaXOAUMUCh Ha PacCcTosHUM He MeHee 2,5 cM (oauH AIoiM) oT
Hoca unu ry6. AHTEHHy crielyeT AepaTb nopanblue oT rmad. BaxHo gepxaTb pagumocTaHLmio Ha
NpaBUbHOM PACCTOSIHUM, TaK Kak paavo4acToTHOe BO3AEVCTBME YMEHbLUAETCs C yBenmyeHnem
PaCCTOSIHWS OT @HTEHHbI.

AnekTpomarHuTHble nomexu/PagmoyactoTHas COBMECTUMOCTb

MpumeyaHue: MoyTn Kaxgoe 3NEKTPOHHOE YCTPOMCTBO BOCMPUUMYMBO K 3MEKTPOMarHUTHbIM
nomexam (3MTr1), ecnum OHO HeJOCTAaTOYHO IKPaAHUPOBAHO, CNPOEKTUPOBAHO UMW UHBIM 06pa3oM
CKOH(bMprI/IpOBaHO ana obecneyeHus SneKTpOMaI’HI/ITHOVI COBMECTUMOCTN.

WUsberainTte yaywbsa
Menkue getanu. He ansa geteit mnagwe 3 net.

BblkntoyanTe nuTaHme paguocTaHUuuun B creayrowmux crnyyanx:

« Boblkntoualite paguocTaHumio nepes ussrnedeHneM (YCTaHOBKOM) akkyMynsiTopa unu akceccyapa
Wnu Nepea 3apsiaKo akkymynstopa.

« BblknioyanTe pagvocTaHLUmIo, Koraa HaxoanuTech B MOTEHLMANbHO ONACHbIX YCMOBUSIX: PSAOM C
3MEKTPUYECKUMI [ETOHATOPaMM, BO B3PbIBOOMACHbIX 30HaX, BO B3PbIBOOMACHbLIX Cpeaax (roproumii
ras, 4acTuLibl MbIfK, METANIMYECKUIA NOPOLLIOK, 38PHOBAsS MyKa U T. .).

* BoikntoyaiTe paguo BO BpeMsi 3anpaskv TOMAVMBOM WK BO BPEMS CTOSIHKM Ha aBTO3anpaBOuHbIX
cTaHuusAX. Bo usbexaHve anekTpoMarHUTHbIX MOMEeX W/UN KOHMNUKTOB pafano4acToOTHOM COB-
MeCcTUMOCTW.

« BblkntoyaiiTe pagno B NOGOM yupexaeHuu, rae 310 ykasaHo B obbsBneHusix, B GonbHuLax unm

MEANLIMHCKIUX yupexaeHnsx (KapanoCTUMYSTOPbI, ClyXOBble annaparbl U Apyrue MeauuuHckue

YCTPOWCTBA) MOTYT UCMOMb30BaTh 060PYAOBaHUE, YyBCTBUTENBHOE K BHELIHEMY PaAMo4acTOTHOMY

M3MyYeHUio.

Beikntovaitte paano Ha GopTy camoneta. Jllo6oe ucnonb3oBaHue paamno AOMKHO COOTBETCTBOBATL

NPUMEHUMbIM MPaBUNaM N MHCTPYKLMSIM SKunaxa camonéra.

.
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3awmTuTe cBOM CnyXx:

« MlcnonbayiTe camyto HU3KYIO rPOMKOCTb, HEOBXOAUMYIO NSt paBoThl.

* YBenuumBaiTe rpoMKOCTb, TOSNbKO €CMY Bbl HAXOAUTECH B LLYMHOV 0BCTaHOBKE.

* YMeHbLUnTE FPOMKOCTb nepen NoAKNYeHNeM rapHUTYpbl U BHELLIHEro AnHamMmuka.

. OrpaHquTe BpemMs UCMOoSb30BaHUA rapHUTYPbI U HAYLLHUKOB Ha BbICOKOW FPOMKOCTU.

. |-|pVI ncnonb3oBaHnU pagmoctaHunm 6e3 rapHUTYpbl NN AUHaMMKa He NoOAHOCUTE ANHAMUK
paanocTaHuMmM HenocpeaCTBEHHO K yXy.

« ByabTe 0CTOPOXHbBI C HAYLIHUKaMK, BO3MOXHO, Ype3MepHOe 3BYKOBOE [AaBleHune OT rapHUTYpbl v
HayLLHMKOB MOXET NPUBECTU K NoTepe cryxa.

Hpumeqauue: BOB,EleVICTBVIe FPOMKNX LLIYMOB 13 NBOro UCTOYHMKA B TEYEHNE AnNuTeneHoOro nepunoaa

BpeMeHU MOXET BPEMEHHO UITN HaBceraa NoBnuATb Ha Ball CryxXx. Yem Bbile FPOMKOCTb paauno, Tem

MeHbLUe BpeMeHn Tpe6yeTc;|, YTOGbLI BaL CNyX MOr yXyaLuTbecA. I'Ioape)K,qume Criyxa OT rpoOMKOro

WwymMa nHorga noHavany He3amMeTHO U MOXET UMETb HaKOMUTENbHbIN Sd)l'beKT.

WU36eraiite oxoroB

AHTEHHbI

* He I/ICI'IOJ1b3yl7ITe noptatuBHble paguocTaHuun c nOBpe)K,D,EHHOVI aHTeHHon. Ecnn noBpexaeHHas
aHTeHHa COMPUKOCHETCH C KOXei BO BpeMs UCMoSib30BaHUA paanoCTaHUnn, 3TO MOXET NPUBECTU K
TIErKOMY OXOTY.

Barapeu (npu Heo6xoanMMocTH)

« Korga Tokonposoasilve matepuansl, Takme kak yKpaleHUs, KNYn Uim Lenoyku, kacawTcs
OTKPbITbIX KOHTaKTOB 6aTape|7|, 3TO MOXET 3aMKHYTb 3NEeKTPUYEeCKyo Lenb (Kopon(oe 3aMblKaHune
6aTapem) N HarpeTbCA, YTO MOXET NPUBECTU K TENECHbIM MNOBPEXOEHUAM, TaKUM KaK OXOru. By,que
OCTOPOXHbI Mpun obpalleHun ¢ noboii Gatapeeit, ocobeHHO Koraa knageTe ee B kapmaH, CyMOYKy
uwnn ,qpyroﬁ KOHTeﬁHep C MeTannnyecknmu npegmetamMmu.

[nuTensbHas nepefaya

« Koraa TpaHcuBep ncnonb3yeTcs Ans AnUTeNbHbIX Nepeaady, pagnatop 1 Kopnyc HarpeBaroTcs.

Be3onacHocTb 3Kcnnya1‘a|.m;|

3anpeuieHo

*He VICI'IOJ'IbSyIZTe 3apsgHoe yCTpOI;ICTEO Ha OTKPbITOM BO3AyXe Unn BO BINaXHOW cpege, I/ICnOJ'IbByIZTe
€r0 TOMbLKO B CyXWUX MeCTax/yCrnoBusix.

* He pas6upaiite 3apsigHOe YCTPOCTBO, 3TO MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHWUIO BMEKTPUYECKUM TOKOM
Wnu BO3ropaHuto.

* He ncnonb3ayite 3apsgHoe yCTPOWCTBO, ECAIN OHO CIIOMaHO UK kakum-nmbo o6pa3om noBpexaeHo.
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* He pasmelLaitTe nopTaTvBHYo paavocTaHLMo Haa NoayLLIKOM 6e30MacHOCTU UK B 30HE PacKpbITHS
nogyLku 6esonacHocTn. Paano MoXeT GbiTb GPOLLEHO € BOMbLLION CUIMON N MPUYUHUTL Cepbe3HbIE
TpaBMbl Naccaxupam aBToMO6UnA npu CpasaTbIBaHVIVI noayLwku 6e3onacHoCTU.

ﬂnﬂ CHWXXeHUs pucka

« [pun oTCOEANHEHNM 3apAAHOTO YCTPOMCTBA TAHWUTE 3a BUMKY, @ He 3a LUHYP.

* OTKnoYnTE 3apsgHoe yCTp0I7|CTBO OT PO3ETKM NepeMeHHOro Toka, npexae 4em npuctynatb K
O6Cﬂy)KVIBaHVIIO nNn O4YnCTKE.

» ObpalLanTech 3a NOMOLLbIO MO BOMPOCAM PEMOHTA U 0GCYXUBAHMS.

. A,qanTep A0ImKeH BbITb YCTaHOBIEH pAaoM C 060pyﬂ,OBaHMeM W O0mkeH BbITb nerko AoctyneH

BHUMAHMUE:

- He cmelunBaiite ctapble 1 HoBble 6aTapem.

- He cmeluvBaliTe LienoyHble, CTaHAapTHbIE (YronbHO-LMHKOBbIE) Unu nepesapshkaemble (NI-CD, Ni-
MH un 7. A.) 6aTapew.

3ameHa 6aTapeu Ha HenoAXoAsLLMIA TUM, KOTOPbI MOXET HapyLIUTL CUCTEMY 3aluTbl (Hanpumep,
B CIly4ae HEKOTOPbIX TUMOB NMUTWEBLIX BaTapeit).

BpocaHve 6atapeu B OroHb UMW ropsivyto neyb, MexaHuyeckoe ApobneHve unu peska 6atapeu, 4to
MOXET MPUBECTM K B3PbIBY.

OcTaBnatb 6aTapeto B OKpyaloLleil cpefe C Ype3Bbl4aiiHO BbICOKOW TEMMepaTypoi, YTO MOXeT
NPVBECTU K B3PbIBY UMW YTEUKE rOPHOYEN XUAKOCTU UMK rasa.

AKKYMYnsiTOp nojBepraeTcsi BO3[eCTBUIO KpaiiHe HU3KOro JaBrieHust Bo3gyxa, YTo MoXeT
NPUBECTY K B3PbIBY UMW yTEUKe roproyeil XXMaKoCTV Unu rasa.

AvpexkTuBa EBponelickoro coto3a (EC) 06 oTxoaax aneKkTpmyeckoro u
anekTpoHHoro o6opyaoBaHusa (WEEE):
CuwmBon nepeyvyepKkHyToro MycopHoro 6aka Ha konecax PAOOM yKa3blBaeT, 4To ,ClaHHbII7I
npoaykT noanagaet noa Aevctaue [OupekTtusbl 2012/19/EC. 3Ta AMpekTuBa rnacuT, Y4To no
OKOH4YaHUWM cpokKa CJ'Iy)KGbI AaHHOe u3fenuve Henb3sa yTunu3vposaTtb BMeCTe C 0BbIYHBIMU
BbITOBBIMU oTxogamu, a crefyet Bo3BpawaTtb B cneuunarnbHble Mecta c60pa, Ha cKnagbl
L BTOPWYHON NepepaboTKu UK B KOMMaHUM, 3aHMMatoLLMecs yTUnmusaumnein oTXoA0B.
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WHO®OPMALIUA O SAR ANA CE

Makc. YpoBeHb(1) SAR MamepeHHbIn Mpenen (Bt/kr)
0,907 B1/kr 10 r SAR ans ronossbl
0,985 B1/kr 10 r SAR ans Tena 2,0 Br/kr anst ronoee! 1 Tena

YTBepxAeHHble akceccyapbl

. ,anHOe panvo cooTBeTCTBYeT pekoMeHAaunam no pagnov4acToTHOMY U3NyvYeHUto npu
MCNOMb30BaHUN aKCeccyapoB, NOCTaBMNsSEMbIX UMW NpeAHasHaYeHHbIX AN AaHHOTO MpoaAyKTa.
Mcnonb3oBaHue apyrix NpuHaznexHocTen MoxXeT He obecneunBatb cobnioaeHne pekomeHaaLmin
Nno pagno4acToOTHOMY U3NTy4YEeHUI0 1 MOXET HapyLaTb npasuna.
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DYHKLINU KITABULLI

®

1 Kuonka PTT

(2) Bkn./BbIkn. nuTanus/
TOHaMNbHbI CUTrHan BbI30Ba

(3) Bkn./BbIKN. GrOHAPUK

(4) KHonka 3KCTPeHHOro BbI30Ba
~ (S0S)

Ilamna doHapuka

ABapuitHbIn hoHapb (SOS)
OuHaMmuk

MukpodoH

MoHuTopuHr / CkaHupoBaHue
10 Brnokupogka / MeHio

@9 Mopt 3apsakm USB Type-C /
MopT Ans akceccyapos




ONUCAHUE OUCTNEA

Homepa kanana ZCH SCAN VOX CLTE]

CwrHan Bbl3oBa ..‘ ..' ‘xSOS’.\:
UJ
— o 0\
. ' '-' bl
Howmep kona ] an’ "an’ ".“.'o--

2CH [1ByXKaHarnbHbIA MOHUTOPUHT 0D WHavkatop Gatapen O Bnokuposka
SCAN | Cxanuposanue "\\-, CocrosiHve (nepegada/npuem)
VOX | vox ‘* OTkntoyeHve 3Byka

HAYANO PAEOThI

YcraHoBka Ni-MH akkymynsitopoB
1. CHAMUTE 3aXWUM ANst peMHs

2. OTKpyTWTE ABa BMHTa NPOTUB 4aCOBOW CTPENKU U OTKPOMTE KPbILIKY, 4TO6bI ycTaHoBUTL Ni-MH
aKKyMynsTopbl B COOTBETCTBUM C OPUEHTALMEl, ykasaHHOW B BaTapeitHoM oTceke.

CHUMUTE KPbILLKY
aKKyMynSTOPHOTO OTceka




3. BakpoliTe akkyMynsiTop 1 3aKkpyTUTE ABa BUHTA MO YacOBOW CTPerke.
4. 3aTsiHUTE BUHTbI M0 YACOBO CTPESIKe, YTOBbI MIOTHO 3aKPbIThb KPbILLKY aKKyMYSSITOPHOTO OTCeka.

Bcrasbre Ni-MH

AKKYMYnATOpE! 3aKkponTe KpbILUKY

oTceka akkymynsitopa

MonHble nonockl 3apsifa 6atapen [ yka3biBaloT Ha BbICOKUI YpoBEHb 3apsiaa Gatapeun. Korga
nHavkaTop 6aTtapen nokasbiBaeT 1 MOMOCKy, YCTPOINCTBO HaXOAWUTCS B pexume HW3Kkoro 3apsina 6a-
Tapeu v GyaeT oToBpaxaThb NpeaynpexaeHne 0 HU3KOM 3apsae 6atapew B BiUAE 3BYKOBOTO CUrHana v
MUraroLLei nomnochl.

MpymeyaHwve:

- W3Bnekute akkymynsiTop U3 pagvonpueMHuka Ans XxpaHeHus. AKKyMynsTopbl MOryT NoaBepratbcs
KOPPO3WnK CO BPEMEHEM, HTO MOXET NPUBECTU K HEOBPaTVMOMY MOBPEXAEHWIO BaLLEro yCTPorCTBa.

- BapshkaiiTe npunaraemble HUKeNb-MeTannrmapuaHble 6atapen oavH pas B 3 MecsiLa, koraa OHU He
MCMONb3YHOTCS.

Wcnonb3oBaHue 3apsgHoro yctpovictBa USB Type-C

Mopt USB Type-C npeacraenseT cobon yaobHbIn nHTepdeiic, koTopblii nossonsieT 3apsbkate NiMH-

akkymynsTop. Mcnone3yitte ceptudumumposaHHblii agantep (5 B, 2 1 A). He nbiTaitTecs 3apsixaTb

LuienoyHele 6atapen.

1. YBeauTech, YTO Balle pagmno BbIKIOYEHO.

2. Mopkniouute kabenb USB Type-C k 3apsgHomy nopty USB Type-C Ha paguocTaHuuu.
MopkntounTte Apyron koHel, 3apsaHoro yctporctea USB Type-C k ceTeBoi po3eTke.

3. UHpukaTop Gatapewn Ha XKK-gucnnee 6yaeT MeHATbCS, nokasbiBasi, YTo Gatapesi 3apshkaeTcs.
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BknioyeHue 1 BbIKIOYEHUE paguocTaHuumn
1. Haxmute 1 yaepxuBamnTe KHOmMKy 4TOGbI BKIHOUUTH MK BBIKIIOYNTE PAANOCTaHLMIO.
2. 3aTem Ha aKpaHe Aucnnes oToBPa3NTCs TEKYLUMIA KaHarl, KOA 1 BCe BKITHOYEHHbIE (YHKLMM.

HacTtpoiika rpomkocTn

1. Haxmute ANS YBENUYEeHNs rpOMKOCTU. HaxmuTe @ YTOGb! YMEHBLUNTL FPOMKOCTb.

2. Korpa rpoMKocTb ocTUraeT ypoBHs 0, Ha 3kpaHe NOCTOSHHO NOSBNSETCS #{x 3HAYOK OTKIIOHEHNS
3ByKa.

NPUEM U NEPEOAYA

[ins cBA3K BCe paavoCcTaHUMK B BaLLei rpynmne JOmkHb! BbiTb HACTPOEHbI HA OAWH U TOT Xe KaHan n

cybkog.

1. YTOGbI roBOpUTL, HAXMUTE U yaepxuBaiTe kHonky PTT. Mpu nepeaade otobpaxaercsi 3Ha4OK
OTtnyctute kHonky PTT, koraa 3akoH4YMTe roBopuTb. He ncnonb3yiite pagmoctaHumm Ha pac-
CTOSIHUM MeHee MsATU chyToB ApYr OT Apyra.

2. Mpw npreme otobpaxaeTcst 3Ha4OK \.,

2

KHonka MOHUTOpUHra
1. HaxwuTe n ynepxusainte KHOMKY B Te4eHue 3 cekyH[l, YTOObl BOMTW B PEXUM MOHUTOPUHIa 1
npocnywmBaTh cnabble curHambl Ha TekyLeM kaHane.
2. Bbl Takke MoxeTe HaxaTb KHOMKY AnA NpOBEPKU aKTUBHOCTU Ha TeKylleM KaHane npexaje,
Yem roBopuTb.
. OTnycTnTe KHOMKY , 4TOObI BBINTU 13 PEXMMAa MOHWUTOPA.

w

Tanmep oTKNIOYEHUA Nepegayn
Mpun HaxaTtum kHonkn PTT Gonee 60 cekyHa paavo npekpaljaeT nepeaady. Oto Heobxoaumo Ans
npeaoTBpaLLeHns CryyaiiHon nepeaayn.

OCOBEHHOCTHU

HacTtpoiika kaHana
1. Haxumarite KHOMKY [0 TeX Nop, noka HOMep KaHana He Ha4yHeT MuUraThb.




2. Haxmute @an @ NSt UBMEHEHUs Homepa kaHana. Haxmute kHonky PTT, 4ToBbl BbIATU 13 MEHHO.

KaHanbl 1 yactoTbl

L e e R e e
1 446,00625 0,5 BT 5 446,05625 0,581 9 446,10625 0,5 BT 13 446,15625 0,5 BT
2 446,01875 0,5 BT 6 446,06875 0,5 BT 10 446,11875 0,5 BT 14 446,16875 0,5 Bt
3 446,03125 0,5 BT 7 446,08125 0,5 BT 1 446,13125 0,5 BT 15 446,18125 0,5 Bt
4 446,04375 0,5BT 8 446,09375 0,5B1 12 446,14375 0,5BT 16 446,19375 0,5BT

Kananei: 16 PMR (Mpumedanune: no ymomnyaHuio JOCTYNHbI ToNbko KaHanbl ¢ 1 no 8. Kananbl ¢ 9 no
16 [OMXKHbI BbITh AKTUBMPOBaHLI NONb30BAaTENeM, Npexae Yem 1x MoxHo Byaet BbibpaTh. KaHans! ¢
9 no 16 crneayeT Mcnonb3oBaTh TOMLKO B CTPaHaX, e 3TU YacTOThl PaspelleHbl rocyAapCTBEHHbIMM
oprasamu. KaHanel ¢ 9 no 16 3anpelyeHsl B Poccun)

YcTtaHoBKa cy6konoB

1. Haxumarirte KHOMKY [0 TeX Mop, Moka Kof, He Ha4yHeT Muratb.

2. HaxmuTe kHomky @ wnu @ Ans Beibopa Homepa koaa. Haxmute kHonky PTT, 4tobbl BbIATU U3
MeHI0.

YcTaHoBKa 1 nepepaya curHanos Bbi3oBa

1. Haxumaiite kHonky [0 Tex nop, Nnoka He nosBUTCA curHan BbidoBa «CAx». TekyLuas HacTponka
TOHa BbI30Ba MUraer.

2. HaxmuTe kHomky @ nnm @ AN U3MEHEHWst 1 NPOCNyLIMBaHWS curHana Bbi3oBa. HaxmuTe
KHOMKY PTT, 4To6bl BBIATW U3 MEHIO.

Fonocosas nepeaaya (VOX)

1. Y06kl akTuBMpoBaTh VOX, HaXumarTe KHOMKY [0 Tex nop, Noka Ha A1CnIee He NosiBUTCA Haanucb
«VOX». Tekywwasi HacTpoiika (0, 1-3) Bynet murats.

2. HaxmuTe KHOMKy mnu @ Ans Bblbopa ypoBHS YyBCTBUTENbHOCTU. HaxmuTe kHonky PTT,
4TOObI BBIATU U3 MEHIO.
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L3 = Bbicokas 4yBCTBUTENLHOCTb
L2 = CpeaHsist YyBCTBUTENBHOCTb
L1 = Hu3kas 4yBCTBUTENBHOCTL
L0 = Bbikntountb dyHkumio VOX

[ByxKkaHanbHbIA MOHUTOPUHI

Ecnun aTa dyHKUWS BKIIOYeHa, Bbl MOXETe NMonepeMeHHO CKaHMpOBaTb TEKYLLWit KaHan u Apyroi

KaHar.

1. Haxwumarite kHonky [0 Tex nop, noka Ha aucnnee He nosisutcst «2CH». Tekyluas HacTpoiika
(OF, 1-22) GyneT murathb.

2. Haxwmwute wnu @ Ans Beibopa kaHano. HaxmuTe kHonky PTT, 4ToObl BbINTU U3 MeHI0. OkpaH
ByneT nepeknoyaTbCs Mexay AOMAaLUHUM KaHanom W AOMONHUTENbHLIM KaHarom npocmoTpa.
UTo6bl BBINTU U3 pexuma ABONHOTO NPOCMOTPa, CHOBa BOWAMTE B MEHIO ABOWHOMO NpocMoTpa,
4yTOGbI BbIGpaTh HacTpoiiky OFF. Ecnu Bbl yCTaHOBWUTE TOT Xe KaHas 1 KoA, YTO U TeKyLLMIA kaHan,
[BOJIHOE NpocnyLuMBaHne He paboTtaer.

3ByKM Knaematypbl
Haxmute v yaepxmveaiite KHOMKy @ NPy BKIKOYEHUU PAAMOCTaHLMN, YTOGbI BKIKOUYUTL UAN BbIKIHO-
UNTb 3BYK KNABUATYpbI.

Roger
HaxmuTe 1 yaepxwvsante KHOMKY @ NPy BKIKOYEHUN PAANOCTaHLNN, YTOGbI BKIIOYUTL 3BYKOBOM
curHan Roger. MoBTopuTe Luar, 4Tobbl OTKIMYUTL 3BYKOBOW curHan Roger Beep.

BrnokupoBka knaBuaTypbl

1. YT06bI SHGJ'IDKVIPDBETI: pagnoCcTaHunto, HaxmuTe n y[J,ep)KI/IBaI?ITE KHOMKY , NOKa Ha gucnnee
He MoABUTCA 3Ha4YOK ©@=4 MHAMKaTOpa 6J'IOKI/IpOBKI/I KnasuaTtypbl.

2. Y706kl pa3bnokmpoBaTh paaMoCTaHLMIO, HAXKMUTE 1 YAepXKUBaNTe KHOMKY , MOKa 3HA4YOK O
nHAauKaTopa GrokVPOBKY KNaBMaTypbl He UCHE3HET C Anchnes.

3. MoBTopUTE LWar, 4TOObI Pa3brnokMpoBaTh YCTPOWCTBO.
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CkaHupoBaHue KaHanos

YUTo6bl Ha4aTb CkaHWpoBaHWe:

1. KpaTkoBpeMeHHO HaXmuTe KHOMKy , 4TOBbI HauaTh ckaHMpoBaHue. Ha ancnnee nosiBATCA
3Ha4ok SCAN. YCTpoICTBO NPEKpaTUT NPOKPYTKY U NPUEM Npu 0GHAPYKEHWI CoBMNagatoLLmx
KaHarnoB 1 CyGKoaoB.

2. lMocne okoH4aHWst nepeaayn HaxmuTte kHonky PTT B TedeHve 5 cekyHf, YTOGbl OTBETUTD.
YCTpOMCTBO BO30GHOBUT CKaHMpOBaHWe Nocre 3aBepLueHns No6oi Nony4YeHHoR akTUBHOCTU.

3. Ecnu Bbl HaxkmeTe kHonky PTT Bo Bpemsi MPOKPYTKM YCTPOWCTBA, nepeaaya byaeT Ha «AoMallHeM
KaHane»

4. HaxmmTe KHOMKY [nst BbIXoAa M3 (PYHKLMM CKaHUPOBaHWSI.

MpumeyaHusn:

Ecnu ycTpoiicTBO oCTaHaBnMBaeTCsi Npu HenpeaHamMepeHHoW/HexenaTenbHoN nepeaaye, HaxmMuTe
KHOMKY vnn @ Ans BO306HOBMNeHNs ckaHnpoBaHus VTV BpeMeHHO yaanuTe aToT kaHan u3
CNucka CKaHMPOBaHWA, HaXaB 1 yaepkusas unm B TedeHne 3 cekyH. Haxmurte ans
BbIXOZa U MOBTOPHOMO BXOJA B PEXUM CKaHMPOBaHMUsl, YTOGbl BOCCTAHOBUTL yAaneHHble KaHanbl B
CMCKe CKaHUPOBaHWS.

CeeTtoauogHas namna
Haxmute kHonky , 4TOObI BKIKOUNTL/BLIKMIOYUTL Namny.

ABTOMaTM4ecKoe 3aHeprocbepexeHne
3Ta (hyHKUMS BKIKOYEHA MO YMOMYaHUIo AMst yBENUYEHNs cpoka cryx6bl Gatapen.

SKCTPeHHbIN pexum SOS

[Monb3oBaTenb MOXET UCMONb30BaTb ATy yHKUMIO ANna nogayn curHana SOS. YTobbl BOWTH B 9KCT-
peHHbI pexum SOS:

1. HaxwmuTte n yaepxupaiite kHonky SOS B TeveHue 3 cekyHa. 3aroputcs KPACHBbIV ceToavon.

2. HaxmuTe KHOMKY elle pa3, 4Tobbl JeaKkTMBMpOBaTb.




CseToauon, akTMBMpyeMbi BOAOW
B cnyyae nagenus ycTpoicTBa B BOAY, aBTOMaTUYecku 3aropaetcs Genblii cBeToamoa, YTobbl
obrnerynTb Nonb3oBaTENto NOUCK YCTPOWUCTB B TeMHOTe. lNocne n3BneyYeHnst yCTPOMCTB HaxXmMuTe

nioByto KHOMKy Anst AeakTuBaLuu, KpomMe KHOMKM . KHonka nepesanuiieT 1 akTuBupyet
dyHkumio LAMP.

Mpumevanue. Paums pabotaet co cneunanbHbiMu 6atapesamm Ni-MH emkocTbio 1300 MA4Y. OHa
MOXeT He nnasaTb C Apyrumun Gatapesmu.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Ob6wwme MpuremHuk Mepeaatink

YacTotHuiii quanason | 446,00625-446,19375Mru | UyscranTensHocTs -125 aBM BepopHan vowHoCTe | g 5 gy
Kanan namsti 16CH YS0UpaTensHOCTL 110 OMEXHOMY | 125 pm MoBouHoe wanyserve | <-13aBm
PaGouee Hanpsietve | 3,6-4,58 ViTepmonynsuws v nopaenesvte | 26056 Tok nepepa <13A
EmkocTs Barapevt 1300 MAY loyiwansHas BuxoaHan 2450 MBT (4,58)

PaGodasi Temnepatypa |-20°C—+60°C Hompwansuoe uokaxerne | 200 koca)

ConpoTvaneHme aHTeHHb | 50Q TMpremHbiit Tok <300mA
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